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Статтю присвячено лінгвостилістичному аналізу текстових концептів епіграфа та 
заголовка, що виступають виразниками певного смислу, підтримують основний зміст тексту 
та несуть у собі згорнуту концептуальну інформацію про текст. Інтертекстуальна функція 
епіграфа та заголовка полягає у розширенні концептуальних меж іспаномовного художнього 
дискурсу постмодерну, що в імпліцитній формі сприяє окресленню типових текстових 
концептів.  
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Статья посвящена лингвостилистическому анализу текстовых концептов эпиграфа и 

заглавия, которые выступают показателями определенного смысла, поддерживают основное 
содержание текста и несут в себе свернутую концептуальную информацию про текст. 
Интертекстуальная функция эпиграфа и заглавия проявляется в расширении 
концептуальных границ испаноязычного художественного дискурса постмодерна, что в 
имплицитной форме способствует выделению типовых текстовых концептов.  

Ключевые слова: постмодерный художественный дискурс, текстовой концепт, 
эпиграф, заглавие, концептуальная информация.  

 
The article focuses on the stylistic and language analysis of the epigraph and title textual 

concepts, which are acted as indicators of certain sense, support the basic maintenance of the text 
and bear in itself the curtailed conceptual information about the text. The intertextual function of 
epigraph and title is shown in expansion of conceptual borders of the Spanish-speaking literary 
postmodern discourse that in the implicity form promotes the typical text concepts allocation. 

Key words: postmodern literary discourse, textual concept, epigraph, title, conceptual 
information.  

 

Процес інтерпретації іспаномовного художнього дискурсу 
постмодерну постійно відшукує нові об’єкти семантизації, які 
проходячи інтерпретаційний фільтр читача набувають нового 
значення. Актуальність обраної теми дослідження зумовлена 
необхідністю розкриття інтенцій та мотивацій письменників 
постмодерного періоду, аналізу індивідуально-авторської картини 
світу, що уможливлюється завдяки застосуванню когнітивних 
механізмів інтерпретації художнього дискурсу на основі його 
жанрової ідентифікації, концептуального аналізу когнітивних схем.  

Мета нашого дослідження полягає у лінгвостилістичному 
аналізі епіграфа та заголовка, як основних проявів категорії 
інтертекстуальності постмодерного художнього дискурсу. 
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Об’єктом дослідження в даній статті обрані текстові концепти 
епіграфа та заголовка, як форми художньої інтертекстуальності у 
постмодерному дискурсі сучасних латиноамериканських 
письменників.  

Найсуттєвіша частина інформації, яку несе будь-який текст, 
підкріплюється у його сильних позиціях, що формально виражені на 
конкретних відрізках лінійного простору тексту: у заголовку, 
епіграфі, зав’язці та розв’язці [1; 2; 3; 4; 5]. Сильні позиції є 
виразниками певного смислу, який слугує для підтримання основного 
змісту тексту. Термінологічно сильна позиція асоціюється з 
“ключовими словами” у працях [6; 7], поряд з якими в подібному 
значенні вживаються такі, як “ключовий елемент” [8:107], “смислові 
опорні пункти” [6:127], “смислові ядра” [7:48]. Спільною для всіх цих 
термінів є їхня властивість виступати виразниками певного смислу, 
що слугує для підтримання основного змісту тексту. Сильні текстові 
позиції слугують для згортання інформації, яку несе текст, через що 
їх слід відносити до метатекстових. Серед фундаментальних 
характеристик сильних позицій основною якістю є фіксованість 
їхнього положення, що руйнується у постмодерному письмі. 
Згортання текстової інформації в іспаномовному художньому 
дискурсі постмодерну у сильних позиціях – заголовку, епіграфі – 
може впливати на цілісність художнього тексту завдяки 
неформальному композиційному застосуванню, наприклад, епіграфів 
у середині оповідання, паратекстуального використання заголовка, 
відсутності традиційної зав’язки та розв’язки. Наприклад, оповідання 
Х. Кортасара “El otro cielo” – використання епіграфа всередині тексту 
[13]. 

Сильні позиції слугують безпосередньо для розуміння 
художнього тексту, який починається з заголовка. У дослідженні 
семантико-стилістичної структури художнього тексту заголовок 
розглядається як однофразовий текст, що подає інший, розгорнутий 
текст як зазначається у працях [9:35; 10:9]. Іншими словами, у 
“згорнутості заголовка” вбачається неодмінна умова подальшого 
розгортання тексту у праці [2:26], а з другого боку, це сприяє 
перспективному викладу думки і ставить рамки такому викладу 
[3:134]. Водночас це сигнал концептуальної інформації тексту, фокус, 
який номінативно інтегрує смисл всього макрознака [3:76]. 
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Посідаючи місце перед і над текстом, заголовок містить у собі 
інформацію про його зміст [10]. Зближуючись з іменем власним, 
заголовок є знаком, що містить як “пам’ять” про мовне значення 
слова, так і вказівку на текст, з яким заголовок перебуває у 
відношенні просторової суміжності, тобто він поєднує в собі якості 
умовного та індексального знаків [11:59]. 

Крім вищеназваних функцій, заголовок художнього твору також 
виконує одну, найважливішу, функцію ідентифікації “найвищого” 
текстового концепту, реалізація якого визначає переважне положення 
певного концептуального плану, що згодом розгортається в текстовий 
концепт [9:152]. 

Заголовок – це текстовий знак у сильній позиції тексту, він є 
обов’язковою частиною тексту та має формально фіксоване 
положення. Інтертекстуальна функція заголовка реалізується в його 
формально-семантичній автономності, це крок автора назустріч 
читачеві для орієнтації останнього у великій кількості текстів. 
Заголовок є структурним компонентом постмодерного художнього 
тексту, що сприяє прагматичній настанові останнього. 
Прагматичність заголовка зумовлена декількома факторами: його 
орієнтацією на наступний текст (проспекцією), автоцентричністю 
(реалізацією авторських інтенцій) і антропоцентричністю 
(орієнтацією на адресата).  

Лінгвістичні теорії пояснюють внутрішньо-текстову функцію 
заголовка. Заголовок до прочитання – це індексальний знак, який при 
читанні трансформується в умовний знак, а після прочитання тексту 
наближається до вмотивовано-умовного знаку. Якщо до 
ознайомлення з текстом заголовок не стільки повідомляє про 
інформацію, закладену у текст, скільки вказує на неї, то після 
прочитання заголовок не стільки вказує на текст, скільки у 
концентрованому вигляді інформує про зміст тексту, виявляє 
семантичні зв’язки з текстом. Знаковий статус заголовка можна 
визначити тільки після прочитання тексту, після сприйняття його 
цілісності. Книга – це розгорнутий до кінця заголовок, заголовок – це 
згорнена до об’єму двох-трьох слів книга як зазначається у праці 
[9:67].  

Прагматична функція заголовка реалізується через декодування 
адресатом семантичного зв’язку заголовка з цілим текстом – його 
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темою, сюжетом, ідеєю. При аналізі іспаномовної художньої новели 
адресат повинен здійснити подвійне декодування – спочатку 
встановити зв’язок заголовка і змісту художньої оповіді, а потім 
визначити, що об’єднує та що відрізняє його від інтертексту. В 
нашому дослідженні ми аналізуємо заголовок як текстовий концепт, 
тому що він слугує сигналом концептуальної інформації тексту, 
слугує згортанню інформації, яку несе текст: “... у вираженні 
концептуальної сутності макрознака заголовок виступає його 
фокусом, а не просто маркером, який номінативно інтегрує смисл 
всього макрознака” [10:107]. Займаючи позицію перед і над текстом, 
заголовок повідомляє у сконцентрованому вигляді інформацію про 
зміст тексту у праці [11:59]. 

Дослідження сильних позицій (заголовка, епіграфа) та ключових 
слів, що утворюють композиційний та мовний рівень іспаномовного 
постмодерного тексту, що виступають виразниками певного смислу, 
що слугує для підтримання основного змісту тексту, тобто елементів, 
які несуть у собі згорнуту, концентровану інформацію, дозволили нам 
виділити дані текстові концепти. У процесі проведення 
концептуального аналізу заголовків збірки оповідань Х. Л. Борхеса 
“El jardín de senderos que se bifurcan” простежуються інтертекстуальні 
зв’язки, які виділяють два головних текстових концепта – 
БІБЛІОТЕКА і ЛАБІРИНТ: “Tlon,Uqbar,Orbis Tertius”, “Las ruinas 
circulares”, “La lotería en Babilonia”, “La biblioteca de Babel”, “El jardín 
de senderos que bifurсan”, “Examen de la obra de Herbert Quain” [12].  

Назва оповідання “El jardín de senderos que se bifurcan” є 
концептуальною метафорою, яка розкриває семантику слова 
„лабіринт”, який розгортається в часі і в просторі художньої оповіді: 
“Casi en el acto comprendí; el jardín de senderos que se bifurcan era la 
nоvela caótica ”, “Un laberinto de símbolos. Un invisible laberinto de 
tiempo” [12:113]. Людина блукає лабіринтом: “El consejo de siempre 
doblar a la izquierda me recordó que tal era el procedimiento común para 
descubrir el pаtio central de ciertos laberintos. Algo entiendo de 
laberintos; no en vano soy bisnieto de aquel Ts´ui Pen, que fue 
gobernador de Yunnan y que renunció al poder temporal para escrіbir 
una novela que fuera todavía más populosa que el Hung Lu Meng y para 
edificar un laberinto en el que se perdieran todos los hombres” [12:115], 
шукаючи відповіді на філософські питання, шукаючи одну єдину 
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книгу, яка втілює в собі тисячі книг – бібліотеку: “Al cabo de más de 
cien años, los pormenores son irrecuperables, pero no es difícil conjeturar 
lo que sucedió. Ts´ui Pen una vez: Me retiro a escribir un libro.Y otra: Me 
retiro a construir un laberinto. Todos imaginaron dos obras; nadie pensó 
que libro y laberinto eran un solo objeto” [12:116]. 

Назви оповідань Х.Л. Борхеса “Pierre Menard, autor del Quijote” 
та “Examen de la obra de Herbert Quain” інтертекстуально відсилають 
думку адресата до світової БІБЛІОТЕКИ, що знаходить 
підтвердження у тексті завдяки семантиці лексичних маркерів – 
multiplicar, desgarrar, miles de páginas manuscritas, novela, libro: 
“Multiplicó los borradores; corrigió tenazmente y desgarró miles de 
páginas manuscritas”, “He declarado que se trata de una novela policial”, 
“The God of the Labyrinth”, “... equipara el primer libro de Quain – The 
God of the Labyrinth – a uno de Mrs. Agatha Christie y otros a los de 
Gertrude Stein ...” [12:41,77]. До текстових концептів ЛАБІРИНТ-
БІБЛІОТЕКА-ВСЕСВІТ, які є концептуально взаємопов’язаними та 
утворюють своєрідну метафоричну парадигму іспаномовного 
художнього дискурсу постмодерну, належать також заголовок 
оповідання “Las ruinas circulares”, який текстуально розгортається 
завдяки семантиці таких мовних одиниць, як infinita, circular, 
redondel, inhabitado, despedazado та лексичним маркерам, які 
виступають виразниками певного смислу: “... su patria era infinitas 
aldeas ...”, “... se arrastró, mareado y ensangrentado, hasta el recinto 
circular que corona un tigre o caballo de piedra”, “Ese redondel es un 
templo”, “Lo despertó el soplo alto”, “... las ruínas de otro templo 
propicio”, “Le convenía el templo inhabitado y despedazado” [12:56]. 

Аналіз заголовків оповідань дає можливість стверджувати, що 
концепти ЛАБІРИНТ та БІБЛІОТЕКА є метафорично та 
концептуально пов’язаними завдяки інтратекстуальності заголовків. 

Відповідними текстового концепту ВІЧНІСТЬ є заголовки 
оповідань збірки Х. Л. Борхеса “Historia de la eternidad” – “Historia de 
la eternidad”, “La metáfora”, “La doctrina de los ciclos”, “El tiempo 
circular” [12]. Концепт ВІЧНІСТЬ ідентифікується як нескінченний 
час, рух по колу, циклічний час, метафора часу, що простежується з 
парадигматики самих назв: eternidad, ciclos, circular. Наприклад, 
оповідання “Historia de la eternidad”: “Eternidad es el tiempo circular de 
que está escrita la doctrina de los ciclos que en su parte se compone a la 
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historia de la eternidad”, “El tiempo es un problema para nosotros, ...; la 
eternidad, un juego o una fatigada esperanza” [12:11–15]. Оповідання 
“La doctrina de los ciclos”: “el universo es consumido cíclicamente por el 
fuego que lo engendró, y resurge de la aniquilación para repetir una 
idéntica historia. De nuevo se combinan las diversas pаrtículas seminales, 
de nuevo informan piedras, árboles y hombres – y aun virtudes y días, ya 
que para los griegos era imposible un nombre sustantivo sin alguna 
coporeidad” [12:87]. Оповідання “El tiempo circular”: “Afirma que 
cualquіer lapso – un siglo, un año, una sola noche, tal vez el inasible 
presente – contiene íntegramente la historia”, “... lo que ha sido, será; 
pero todo ello en general, no en particular”; “De esta serie perpetua de 
historias universales idénticas ...” [12:105]. Концептуальна інформація, 
яка віддзеркалює загальні тенденції оповіді, розгортається 
концентрацією іменників: еternidad, tiempo, simultaneidad, insomnio, 
individuo, destino, historia, ciclo та прикметників: circular, cíclico, 
universal, mágica, imposible. 

Концепт СМЕРТЬ розгортається через аналіз заголовків збірки 
оповідань Х. Л. Борхеса “Aleph” – “El inmortal”, “El muerto”, “Los 
Teólogos”, “Historia del guerrero y de la cautiva”, “Otra muerte”, “La 
escritura del dios”, “Abenjacán el Bojarí, muerto en su laberinto”, “Los 
dos reyes y los dos laberintos”, “La espera”, “El hombre en el umbral” 
[12]. Цей концепт підсилює своє значення через відповідні лексеми: 
inmortal, muerto, otra muerte, guerrero, cautiva, laberinto. Усі одиниці 
тексту взаємопов’язані та об’єднуються семантичними й 
формальними повторами. Іменник “смерть” денотується у плані 
негативного подання, через те, що смерть людини часто пов’язана з 
війною, що інтратекстуально відсилає до оповідання Х. Л. Борхеса 
“Historia del guerrero y de la cautiva”, головною сюжетною лінією 
якого є тема смерті. Якщо припустити, що смерть не пов’язана з 
війною, то вона є незворотньою, очікуваною з погляду будь-якої 
релігії, навіть якщо смерть є переходом в інший світ, в іншу 
реальність. Таким чином, оповідання “El hombre en el umbral”, “La 
espera”,“La escritura del dios”, “Otra muerte” є інтратекстуально 
пов’язаними одне з одним. Якщо смерть – це перехід в інший вимір, 
іншу реальність, то життя і смерть – це половинки одного цілого, 
постійна циклічна зміна реальностей, заміна реальності смерті на 
реальність життя. Таким шляхом окреслюється можливий світ 
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ВІЧНОСТІ, а вічність розгортається у концептуальну метафору 
“лабіринт часу”, про що свідчать назви оповідань: “Abenjacán el 
Bojarí, muerto en su laberinto”, “Los dos reyes y los dos laberintos”, 
“Aleph”, “Casa de Asterión” [12]. 

Проаналізуємо кілька заголовків оповідань Х. Кортасара, що 
найяскравіше відтворюють інтратекстуальну парадигму розгортання 
досліджуваних текстових концептів. Заголовки оповідань “El otro 
cielo”, “Lejana”, “Las caras de la medalla”, “Las puertas del cielo” 
інтратекстуально пов’язані з заголовками частин роману “Rayuela” – 
“Tablero de dirección” “Del lado de allá”, “Del lado de acá”, “De otros 
lados”. Аналіз заголовків дозволяє виділити текстовий концепт ГРА 
як центральну концептуальну метафору, яка створює цілу низку 
образів-концептів. За словниковим визначенням поняття “juego” це – 
del latín iocus (broma, diversión). Se usa más con los verbos andar, 
entrar, estar, poner. 1) Acción que se realiza como diversión o 
entretenimiento. 2) Actividad recreativa que se realiza bajo determinadas 
reglas. 3) Práctica de actividades recreativas en las que se realiza apuestas. 
4) Participación en una diversión, en un entretenimiento”. У романі 
“Rayuela” ГРА ідентифікується з дитячою грою в класики – камінець і 
класики на асфальті. Дитина, яка грає, повинна стати на квадрат під 
назвою “Tierra”, закинути камінець до певної цифри та дострибати до 
квадрата з цією цифрою. Так, до фінального квадратика, який має 
символічну назву “Сielo”: “... deteniéndose en las placitas 
confidenciales para besarse en los blancos o mirar las rayuelas, los ritos 
infantiles del guijarro y el salto sobre un pie para entrar en el Cielo” 
[13:145]. ГРА як досягнення певної мети, яка найчастіше стає іншою 
альтернативною реальністю, що дозволяє залучати стратегії 
семантики можливих світів. Світ є одночасно двома світами, 
балансування між якими складає семантичну сутність текстового 
концепту ГРА: “... ser cada vez más Janet en, ser Janet en el tiempo, ser 
eso que no era Janet pero que pasaba del estado cubo al estado fiebre o 
volvía al estado oruga, porque cada vez más los estados se fijaban y 
establecían y de algún modo se delimitaban no solamente en tiempo sino 
en espacio, se pasaba de uno a otro ...”, “Todo empezaba a aglomerarse 
en el estado cubo” [13: 56-58]. ГРА – це стан (estado), який 
визначається категоріями часу (tiempo) та простору (espacio). 
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Заголовок оповідання Х. Кортасара “Anillo de Moebius” має 
інтратекстуальні зв’язки з оповіданням “Las Babas del Diablo”. “Las 
Babas del Diablo” – це павутиння, яке безладно літає в повітрі: “... los 
hilos de la Virgen se llaman también babas del diablo” – “... perdiéndose 
como un hilo de la Virgen en el aire de la mañana” [13:38, 224]. В 
оповіданні “Anillo de Moebius” головна героїня, яку вбивають, після 
смерті перебуває на межі двох можливих світів, рухаючись по колу, 
вона переходить з одного фізичного стану в інший: “... por una 
apesantez de baba del diablo, ...” [13: 42]. Павутиння–коло–лабіринт–
гра: „de haber podido pensar, en Janet se hubiera abierto paso la imagen 
de la oruga recorriendo una hoja suspendida en el aire, pasando por sus 
caras y volviendo a pasar sin la menor visión ni tacto no límite, anillo de 
Moebius infinito, reptación hasta el borde de una cara para ingresar o ya 
estar en la opuesta y volver sin cesación de cara a cara, ...” [13:224]. 

Отже, природна властивість заголовків володіти 
концептуальною інформацією, призначеною віддзеркалювати 
загальні тенденції оповіді, показує можливість їхніх значних 
трансформацій через те, що у функції “ментального контейнера” 
[9:147], вони містять у собі майже всю комунікативно-когнітивну 
інформацію. На концептуальному рівні окреслюється тенденція 
композиційно незалежного положення заголовків в іспаномовному 
художньому дискурсі постмодерну, які в імпліцитній формі 
відповідають подальшому спрямуванню текстових концептів.  

Епіграф є своєрідним “текстом у тексті” завдяки своїй 
автономності та графічній відчуженості щодо текстової будови. Через 
своє проміжне положення він є одночасно текстовою й надтекстовою 
структурою. Епіграф може розглядатися як друга назва твору, 
допоміжний текст, комунікативним призначенням якого стає збільшення 
інформаційного потенціалу художнього мегатексту [7:82–83].  

З одного боку, епіграф інтегрується в авторський текст, з 
другого, він виступає окремим елементом, експлікованою цитатою, 
маркується як “ своє” та “чуже” слово. Епіграф тяжіє до статусу 
мінітексту, тексту в тексті, і цим визначається його особливе 
інтертекстуальне положення. Інтертекстуальність епіграфа визначена 
тим, що він реалізується у вигляді цитати з класичного твору або 
тексту, відомого широкій аудиторії, та займає особливу графічно-
визначену позицію (зверху, справа, курсив, інша мова). Нерідко 
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епіграфами до художніх творів слугують загальновідомі сентенції, 
цитації з творів інших авторів, які, будучи вилученими зі своєї 
“денотативної дійсності”, починають “виступати універсальною 
істиною, що застосовною до цілого ряду різноманітних ситуацій”. 
Концепто-ідентифікуюча роль епіграфа полягає у розширенні 
концептуальних меж художнього твору [1; 4; 7; 9].  

Епіграф – це закінчений фрагмент тексту, який характеризується 
цілісністю, самостійністю. Так, головна та універсальна функція 
епіграфа у художньому дискурсі – це діалогічна, інтертекстуальна 
функція, яка реалізується у процесі функціонування, де епіграф – це 
один із способів діалогу неавторської думки та задуму автора. Зв’язок 
із текстом, як правило, є чисто семантичний. Епіграф може слугувати 
для спрощення тлумачення тексту, але частіше сам потребує 
пояснення. Епіграф – найбільш специфічний вид цитатного 
включення, його можна тлумачити як метaтекстове включення, як 
гіперцитату, оскільки він не належить до самого тексту, але впливає 
на його осмислення.  

Аналіз композиції іспаномовних художніх текстів постмодерну 
дозволяє простежити такі наративні тенденції. По-перше, епіграф зі 
стилістичного погляду виступає як графіко-смислова фігура та 
використовується як стилістичний засіб для створення особливої 
художньої оповіді постмодерну на рівні композиції. В оповіданні 
Х. Кортасара “El otro cielo” епіграф розташований усередині тексту, 
виконуючи функцію відокремлення однієї частини оповіді від іншої. 
Використовуються й кілька епіграфів в одному оповіданні. 
Наприклад, оповідання Х. Кортасара “Ahí pero donde, como”:  

A Paco, que gustaba de mis relatos. 
(Dedicatoria de Bestiario, 1951) 

Un cuadro de René Magritte representa una  
pipa que ocupa el centro de la tela. Al pie de la  

pintura su título:Esto no es una pipa [13:213] 
  
чи в оповіданні Х. Л. Борхеса “Aleph”: 
“O God, I could be bounded in a nutshell and count myself a King of 

infinite space” Hamlet, II, 2  
But they will teach us that Eternity in the Standing still of the Present 

Time, a Nunc-stans (at the Schools call it); which neither they, nor any 
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else understand, no more than they would a Hic-stans for an Infinite 
greatnesse of Place. Leviathan, IV, 46” [12]. 

По-друге, значний інтерес становлять епіграфи-гіперцитати, 
своєрідні метатекстові включення, в основу яких покладені 
висловлювання нереальних осіб, висловлювання без авторства. Цей 
тип епіграфа подається в оповіданні Х. Кортасара “Las caras de una 
medalla”: “A la que un día leerá, ya tarde como siempre” [13:184]. Це 
спонукає адресата звернутися до визначення його джерела та 
з’ясування авторства наведеного епіграфа. Той факт, що вислів 
належить не класику, а є результатом роздумів самого автора чи 
головного персонажа, від імені якого ведеться оповідь, свідчить про її 
нефіксований, відкритий характер. Відкрита композиційна структура 
є найвиразнішою та невід’ємною рисою іспаномовного художнього 
дискурсу постмодерну.  

Отже, концепто-ідентифікуюча функція епіграфа та заголовка 
полягає у розширенні концептуальних меж іспаномовного 
художнього дискурсу постмодерну, що в імпліцитній формі сприяє 
окресленню типових текстових концептів. 
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